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AHHOTALUSA

Bgenenmne. ITocnoBuips! npudanTuiicko-GUMHCKUX HAPOAOB HEJOCTATOYHO M3YyUCHBI B THUITOJQPHYCCKOM U JIMHTBOKYJIb-
TYpPHOM acrekTax. B mocioBuuHbIX oHIAX 3TUX HAPOJOB MIMPOKO MPEICTABICHBI KaK MOHSTUIHbIC, TaK U 00pa3HbIe pe-
NIpe3eHTaHThl KoHLenToB «borarcrBo» u «bemHocTh». B crarbe m3nararorcs pesyibTaTsl HPUMEHEHHS! K MOCIOBHIAM O
OorarcTBe U OEMHOCTH MPHOANTUHCKO-(PUHCKAX HAPOJOB KOMIUICKCHOTO COITOCTABHTCIBHO-THUIIOJIOTHICCKOTO aHajm3a Ha
OCHOBE TTOCIIOBUYHOTO MOJICITHPOBAHUS, STHOIMHT BOKYIIFTYPHOTO OITUCAHUS U aKCHQIOLHYCCKON HHTEPIIPETAIIHH.

Hesan: comocTaBUTENBHBIA aHATIH3 MTOCIOBHIL MPHOANTHICKO-(PHHCKUX HAPOZOB-0 '00raTCTBEe M OCTHOCTH HA €BPOIICH-
CKOM ITapeMHUOJIOTHIECKOM (poHE.

Marepuanasl uccjaenoBaHusi: 143 TOCIOBHIBI KapeiIbCKOTO, BEIICCKOTO, MXKOPCKOTO M BOJICKOTO HApOomoB Ha (oHe
1750 nociosuir 20 eBpOMEHCKUX SI3BIKOB O OOrarctBe M OCIHOCTH, BXOSIIUX B aBTOPCKYIO JIGKCHKOrpapHUeCKyro 0asy
naHHbIX «EBporelickue MoCciIoBHUIIbI O IGHbrax, 00rarcTse u OeIHOCTH.

PesyabTarbl M HayyHasi HOBHM3HA. HayuHass HOBHM3HA HCCIIEIOBAHWS 3aKJIIOYACTCSI B TPHUMEHEHUH THIIOJIOTHYECKOTO
OIMCaHMs TIOCJIOBUYHBIX (POHJIOB MPUOAITHHCKO-(PMHCKUX SI3bIKOB HA HIMPOKOM €BPOICHCKOM IapeMHOJorudeckoM (ome.
YcTaHOBIIEHBI 00IIE C €BPONEHCKUMU SI3bIKAMHU M STHOJIMHIBOKYJIBTYPHO MapKHPOBAHHbIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHE MO-
JIEIIH, IOCJIOBUYHBIE 00pa3bl, KITIOUEBbIE MOHSTHUS B OCIIOBUIIAX; PENPE3EHTUPYIOMNX KOHIENTh! «borarcTBoy» u «beqHOCTbY.
OnpezeneHo, 4to npubanTuiicko-(huHCKas MoCIOBUYHAsLKAPTHHA MUPa OTIINYAETCS OT OOIEeBPOIIEHCKON B aKCHOJIOTHYECKON
nmo3uTHBH3aIK «borarcTBay M OJHO3HAYHOM OCYKACHHH «bemHOCTI», B JOKAIM3AIMU MEPCOHU(PHIUPOBAHHBIX 00Pa30B
«borarctBa» u «begrocTn» B Mudomorndeckoit mpoctpancTse «JJoma» («borarctBoy» mosBisieTcs u3 «OxHay, a «bemHoCTI»
He ymaércs mpeononeTh «Matuity»). Pe3ymsrarsl, METOABI ¥ MPUEMBI UX TIONMYYCHUS B JalbHEHINIEM TTAHUPYETCS UCTIONB30-
BaTh JUTSA THITOJIOTUIECKOTO MICCIIEIOBAHUS TIPOBEPOHATIFHOTO IPOCTPaHCTBA (PHHHO-YTOPCKUX SI36IKOB Poccuit.

Knroueswie cnosa: mpnbanTHiicKo-PIHCKAE SI36IKA Poccum, mapeMnomoryst, TOCIOBHUIA, THHTBOKYIIBTYpHAs TUIIOJIOTHS,
€BpOINENUCKHUE SI3BIKU
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PYJIH (Poccuiickas ®enepanus). WccnenoBanue mpoBeeHO B paMKaxX BBITOIHEHUs [0cynapcTBEHHOMN MporpaMMbl Hayd-
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ABSTRACT

Introduction: the proverbs ofthe Baltic-Finnish peoples have not been sufficiently studied in typological and linguocultural
aspects. Both conceptual and figurative representatives of the concepts «Wealth» and «Poverty» are widely represented in
the proverbial funds of these peoples. The article presents the results of applying a comprehensive comparative typological
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analysis to the proverbs about the wealth and poverty of the Baltic-Finnish peoples. The analysis is based on the proverbial
modeling, ethno-linguocultural description and axiological interpretation.

Objective: a comparative analysis of the proverbs of the Baltic-Finnish peoples about wealth and poverty on the European
paremiological materials.

Research materials: 143 proverbs of the Karelian, Vepsian, Izhora and Votic peoples against the background of 1750
proverbs about wealth and poverty of 20 European languages, which were included in the author’s lexicographic database
«European Proverbs about Money, Wealth and Poverty».

Results and novelty of the research: the scientific novelty of the research lies in the application of a typological
description of proverbial funds of the Baltic-Finnish languages against a broad European paremiological background.
Common with European languages and ethno-linguoculturally marked structural and semantic models, proverbial images;
and key concepts in proverbs representing the concepts of «Wealth» and «Poverty», are determined. It is revealed that'the
Baltic-Finnish proverbial picture of the world differs from the pan-European one in the axiological positivization of « Wealth»
and the unambiguous disapproval of «Poverty»; in the localization of personalized images of «Wealth» and «Poverty» in
the mythological space of «Home» («Wealthy appears from a « Window», and «Poverty» cannot overcome ‘the-«Matitsa»
(«Joisty)). The results, methods and ways of obtaining them are planned to be used in the future for the typological study of
the proverbial space of the Finno-Ugric languages of Russia.

Key words: Baltic-Finnish languages of Russia, paremiology, proverb, linguistic and cultural typology, European

languages.
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Beenenne

B rpynne npubantuiicko-(pUHCKUX SI3HIKOB HaH-
6omee OMM3KUMH (PUHCKOMY SI3BIKY SIBIISIFOTCSI KQpellb-
CKHUH, BENICCKUH, IKOPCKUI 1 BOJICKHIA, TO3TOMY Kape-
JIOB, BETICOB, MXKOPLIEB U BOXKAH B HICTOPUYECKOM JIuTe-
parype 4acTo Ha3bIBAIOT MPHOANTUHCKIMU (PUHHAMM.,

CoroctaBUTeIFHOE H3yUSHUE TPUOATTUHCKO-(HH-
CKHX SI3bIKOB IPEJCTABIISIETCS aKTyaJIbHBIM KaK B CBs-
31U C pa3iuuueM uX (YHKIMOHAIbHOW JWHAMUKU U
COBPEMEHHOI0 cocTosiHMA [22; 24], Tak W B\CUIy UX
TEHETUYECKOW OOIIHOCTH, MCTOPHUYGCKUXVKOHTAKTOB
U KyJBTYPHOTO B3aMMOBIIUSIHUS TTPHQANITHICKO-(pUH-
CKMX HaponoB [21], UX JTHMHIBOKYIBTYPHBIX CBSI3eH C
JPYTUMH €BPONEUCKUMH HAPOHAMH.

B XXI B. usydeHue DOCIOBHIl CTAJIO CAMOCTOS-
TEJIbHBIM HaIpaBJICHUEM, JHHT BUCTUKH, MTOTYUUBIIIM
Ha3BaHue napemuornioruw [16; 17]. B mapemuonoruu
[IOCJIOBHLIA IOIYHAET OIPEACICHHE KaK pa3sHOBHI-
HOCTb (hpa3eoddrPHEeCcKUX eAMHUI] M KaK YacTh SI3bIKa
[2; 3]. K nanOonee mepCcrieKTUBHBIM HAIPABICHUSIM
HCCIIE0BaHusl B COBPEMEHHOM MapeMHOIOTUU OTHO-
CATCSHTIATH ACIIEKTOB aHAJIN3a MOCIOBULIbI KAK JIMHI-
BHCTUYECKON EIUHUIBI — JUCKYPCUBHBINA, HCTOPH-
KO=3THUMOJIOTUYECKUM, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHYECKUH,
HEPEBOJOBEIUECKHI, a TaKXe CpPaBHHUTEIbHO-COIO-
CTaBUTENBHBIN [2: 268]. 3a mocneaHee BpeMst ommyOIu-
KOBAH Ps/I COMOCTABHUTENBHBIX PadOT, MOCBAMIEHHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY HCCIIEJOBAHUIO MOCIIO-
BUI] KaK YaCTH sI3bIKa Ha Marepuaje pa3IndHbIX eBpO-
nerckux s3pIkoB [1; 4; 11; 15; 18].

ITocnoBuIBI KapeIbCKOro, BENCCKOIo, MKOPCKOTO
1 BOJICKOTO HapOJI0B HE MOJBEPTraJIUCh CIEUHAIbHOMY

JIMHIBOKYABTYPOJIOTMYECKOMY HCCIICIOBAaHUIO HU B
JACCKPUITTUBHOM, HU B COIIOCTABHUTCIIbHO-TUIIOJIOIU-
YEeCKOM HJIAHE.

Ilenbl0  HACTOSILIETO  MCCIIEOBAHUS  SIBIISETCS
COIOCTABUTENIbHBIA aHAJIM3 KIIOUEBBIX TMOHITUH U
00pa3oB TOCIOBHUI] MPUOANTUICKO-PUHCKHUX SI3bI-
KOB 0 OorarctBe u O0eJHOCTH Ha (pOHE eBPONEHCKUX
SI3BIKOB  (OANTHICKUX, TEPMAHCKUX, CIABSHCKHUX).
B 3angaun uccnenoBaHusi BXOAUT BBISIBUTH U OIKCATh,
BO-TIEPBBIX, OCOOCHHOCTU pEMpPE3eHTALNU KOHLEI-
TOB «borarcTBo» vs. «beaHOCTH» B MOCIIOBULIAX U UX
MTOHATUIHO-00pa3HON CTPYKType, BO-BTOPBIX, MPO-
BepOHaJIbHBbIE CMBICIIBI M CPEICTBA PENpPE3eHTALUH
KoHuenTa «borarctBo», B-TpeThUX, CIEHUPHUKY pe-
MMPE3CHTaAllM KOHLECTITA «BGI[HOCTI))) B IIOCJIOBHILIAX,
poBepOMATbHBIX 00pa3ax M KITIOYEBBIX MOHATHSAX.
Teopernyeckass 3HAYMMOCTb HCCIEIOBAHMS 3aKIIO-
qaeTcs B TOM, YTO aHAJIN3 IOCIIOBHUI] C OMOpPOH Ha
TEOPUIO CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKOTO MOJIEIMPOBa-
HUS TI03BOJIUT BBIABUTH TUIIOJIOIMYECKH 3HAYMMBIE
(oO1ue U1 HEPOJACTBEHHBIX SI3BIKOB), TEHETUUECKU
JACTCPMUHHUPOBAHHBIC (OJII/IHaKOBBIC B POACTBCHHBLIX
sI3bIKAX) M ATHOCHenu(pudIeckue (XapakTepHbIe IS
OIHOTO $I3bIKA) JIEKCUYECKH BBIPAYKEHHBIE MMOHATUI-
Hble U 0Opa3HbIE PENpe3eHTaHThl KOHIENToB «bo-
rarcTBo» U «beTHOCTRY B MOCIOBHUIIAX KapEIbCKOTO,
BEIICCKOTO, MKOPCKOTO, BOJICKOTO SI3BIKOB. [IpakTu-
YyecKas 3HAYMMOCTb PE3yJbTaTOB HCCIIENOBAHUS 3a-
KJIIOYaeTCs B BO3MOKHOCTH UX HCHOJIb30BaHMS MPU
JIEKCUKOTpa(hUICCKOM OIMMCAHUHU TIOCIIOBHI] JIAHHBIX
SI3BIKOB B 30HE 3THOJMHIBOKYJIBTYPOJOIMYECKOTO
KOMMEHTapHs.
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Marepuajbl 1 MeTOABI

MarepuanoM ISl UCCIEOBAHUSI  MOCITYKWJIN
143 nocnoBu1s! proanTHiCKO-pUHCKUX HaponoB Poc-
cuu 0 Gorarctse 1 6eHOCTH (125 U3 KapenbCKoro sI3bl-
Ka, 14 13 Berncckoro s3blka, 3 U3 WKOPCKOTO s3bIKa, |
13 BOJICKOTO SI3bIKa), OTOOpaHHBIE M3 JICKCUKOTpadude-
CKUX HMCTOYHHKOB, a Takxke 1750 eBporieiickux mocio-
BHII O OOTarcTBe U OSITHOCTH M3 aBTOPCKON KapTOTEKH,
TIOJTyYeHHOW ITyTEM CIUIOIIHON BBIOOPKU U3 MApeMHO-
rpaduuecknx uctounnkoB: B. M. Mokuenxko, T. I. Hu-
kutuHa, E. K. Hukonaesa «bombiioil cioBapb pyccKux
niociosuil» (2010); FO. B. Mroppeii «bornblas kaura
PYCCKHX TIOCIIOBHII M TIOTOBOPOK 1 MX aHIJIMHCKUX aHa-
soroB» (2008); FO. A. Tlerpymmyckas « YHIBepCaIbHBI
1 IHTApHALBLTHAIBHBI KAMIIAHEHTHI ¥ MapaMisIariyHbIM
ckiaa3e Oenapyckail MOBBI:  Oenapycka-iHITaMOYHBI
crnoyuik» (2020); M. S1. I'pemOnar «IIppikaski i mpbI-
mayki. I-1D» (1976); E. Kokare «LatvieSu un lietuviesu
sakamvardu paral€les» (1980); E. Kokare «LatvieSu un
vacu sakamvardu paral€les» (1988); «LatvieSu tautas
miklas, sakamvardi un parunas» (1998); M. Milzere
«Latviesu sakamvardi un parunas» (1998); Opincane B.
«Latgalu parunas un sokomvordi» (2000); G. Paczolay
«European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents
in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese»
(1997); H. Walter, V. Mokienko, E. Komarowska,
K. Kusal «Russisch-Deutsch-Polnisches Worterbuch
aktiver Sprichworter» (2014); K. F. W. Wander
«Deutsches Sprichworter-Lexikon. I-V» (1867—1880).

[ocnoBuIbl M3 aBTOPCKOM KapTOTEKH IPEACTAB-
J0T co0OHM JieKcuKorpaduyueckyro 6a3y, JaHHBIX,
pa3pabOTaHHYIO0 sl TIOJMWIMHTBAIBHOLO TIapeMU-
OJIOTUYECKOTO  cioBapst  «EBpOIEHCKHe MOCIOBH-
bl O JeHbrax, OorarctBe u OEIHOCTH», HaJ CO3/1a-
HUEM KOTOPOIo aBTOPbI padQTatoT Ha MPOTHKEHUH
nocueaux Jiet (20122021 ).

Metononornyeckoil 0GHOBOM HCCIICIOBAHNS SIBIISI-
I0TCSL TEOpHS MAPEeMUONIOTUH KaK CaMOCTOSATEIBHOTO
HarpasjeHHs B COBPEMEHHOM si3bIkO3HaHUU [16; 17]
Y TEOPHsI TIOCIIOBHIIBI KaK JIMHMBUCTUYECKON €IMHUIIBI
[2; 3] m pa3HOBUIHOCTH HAPOIHBIX adopu3MoB [5; 6;
7]. B mcenenoBaHNM KCIIONB30BaHA METOAMKA COTIO-
CTaBUTEJNILHOTO aHAJIM3a MOCIOBHUIL C OMOPOM Ha Teo-
DHIQ_CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO MOJIEITMPOBAHUS B
napemuonoruu [18; 19; 20; 26; 30], Teopuio akcrosno-
TMUECKON MHTEPMpETalii CEMaHTUKX TOCIoBHIT [11;
13; 14; 15], Teopuio KylnbTypHO-S3bIKOBOTO TpaHchepa
B napemuosioruu [4; 28], a Takxke npuémMbl ITUMOJIO-
rudgeckoro aHaimmsa nocnosull [30]. Anpobarust gaH-
HOM MeTOJMKM ObLIa MpOBEJeHA HA Marepuaje psia
OaNTUIICKUX, TEPMAHCKHUX U CIIABSIHCKUX SI3BIKOB (J1aT-
TaJIbCKOTO, JIATHIIICKOTO, JINTOBCKOTO, AHIVIMHCKOTO,
HEMEIIKOTO0, OeJIOPYCCKOT0, PYCCKOTO) TPHU KOMITIEKC-
HOM  COIOCTAaBUTEIILHO-TUIIOJIOTUYECKOM  aHAJIH3e

B TOCJIOBMYHBIX (DOHIAX 3TUX SI3BIKOB BEpOALHBIX
CPE/ICTB BBIPKEHUSI, STHOJIMHTBOKYJIETYPHON MapKu-
POBaHHOCTH M aKCHOJIOTMYECKON MHTEpPHpETaluu Ta-
KOTO CKBO3HOIO JIjIs1 KOHIIENTOB «borarcTtBo» u «bea-
HOCTBY KOHIIeNTa, Kak «/lensrm» [1].

Pesynbrarsl

1. Penpe3enTramus KoHueNToB «boOrarcrpo
vs. «beIHOCTh» B MOCI0BULAX M MX MOHSTHITHO-
00pa3Hoii cTpyKTYpe

B mocnoBunax npubantuiicko-huHCKUX HApO0B
00rarcTBO MPEJCTABISIETCS MPEXKIE BCEPO.IIO3UTHB-
HOM IIEHHOCTBIO, TIPEIMETOM YEJIOBEUCCKIX yCTPEM-
JICHUH, OJTMIIETBOPEHHUEM CHJIBI H-MOTLyIIecTBa. [Ipu
ATOM O€THOCTh BCErJa OJHO3HAYHO XapaKTepusyeTcs
KaK aHTUIIEHHOCTb, TO B JKU3HIUCIIOBEKA, YETO HYX-
HO u30erarh. Tak, B aHAJIORMYHBIX TI0 CTPYKTYPHO-CE-
MaHTHYECKON MOJIENH KAPSIBbCKOW U BETNCCKOM MOCIIO-
BUI[AX CPABHUBAIOTCS’QOTaTCTBO U OCIHOCTH: Kapedl.
Keyhy kui voibi, a bohattu kui tahtou — «benHbIl, Kak
CcMOXKeT, Oorarblify, Kak 3axode™ [8, 155]; Beric. Bohat
kut tahtoib,\a gol’l’ kut voib — «borarblii, KaKk XO4eT,
OeHbIi, Kak cMoxe |12, 61]. KiroueBoe monstue B
JTAHHBIX, TOCIIOBUIIAX — 3TO ‘BO3MOXKHOCTH , KOTOPHIE
y 60FaToro €CTh, a y OSIHOTO — HET, YTO IOAPa3yMeBa-
€T ‘TaKOW aKCHOJIOTUUECKHIA KOMITOHEHT TIOCIIOBUYIHON
CeMaHTUKH, KaK ‘BeITh GorateiM — XOpOIIo, OCTHBIM
—mioxo’. B mocoBuiiax 000ux sSi3bIKOB UIMEIOT MECTO
pyCCKHe 3aMMCTBOBAHUSI, Cp.. Kapei. bohattu, Beric.
bohat (pyc. boeamuit) u gol’l’ (pyc. eonviti ‘OemHBIN’).
[TocnoBuIbI ¢ aHAJIOTUYHOW CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YEeCKOW MOJIETBIO TIPUCYTCTBYIOT U B IPYTUX SI3bIKAX,
Harp.: pyc. boeamuviii kax xouem, a OedHwiil (yooeotl,
HYIICHDIL) — Kaxk Modicem;, 011, baeambl sk xoua, a y0oei
5K modica;, nareil. Bagatais dar kd grib, nabagais ka
var — «borarelil Jie/aeT, Kak XoueT, OCIHbIN, KaK MO-
XKeT»; Jatr. Bogots dora, kai grib — nabogs, kai var —
«borarelil enaer, Kak XoueT, OeIHbIN — KaK MOKET,;
mat. Turtingas darvo kaip nori, beturtis — kaip gali —
«borarbelii Jienaer, KaKk Xo4eT, OCHAHBINA, KaK MOXKET,
aHm1. Rich men may do anything — «borarsie MoryT
Jienarb Bc€, 9To yromHoy»; Rich men may have what
they will — «borarble MOTYT UMETh BCE, YTO YTOIHO».
[Tpn 5TOM B aHIMIICKUX MOCIOBUIIAX KOHLENT «ben-
HOCTB» JICKCHUECKH HE BBIPAKCH, CpaBHEHHE Oora-
TBIX U OCIHBIX PeaM3yeTCsl B MMILUTUIIUTHON (hopme.
B pycckux M aHDIMHCKHX aHAJIOTHYHBIX MTOCIOBHUIIAX
KJIFOYEBOE MOHATHE ‘BO3MOXXHOCTU PEATU3YETCsl I10-
CPEIICTBOM €IIIE JIBYX TIOCIIOBHYHBIX 00Pa30B («eCThY,
«obenarby), Hanp.: boeamviii ecm, Kax 3axowem, a
yooeutl, Kax ciyuumcsy, anrin. The rich man may dine
when he will, the poor man when he may — «borarsiii
YEeJI0BEK MOJKET 00€aTh, KOIa 3aX0o4eT, a OeIHbI —
KOTJIa MOYKETY.

609



Becmnuk yeposeoenusa. T. 11, Ne 4. 2021.

B mocnourax mnpubantuiicko-puHCKUX HapoI0B
JUISl CpaBHEHMS OOTaThIX ¥ OSTHBIX UCIIOJB3YHOTCS pa3-
JIMYHBIE ACTIEKTHI KU3HU 4YeoBeKa. Tak, B MHKOPCKON
nocioBuIle roBoputcs: Rikaz elldd suurella rahalla,
a koyhd selkdnahalla — «borareiii )KUBET OONBITMMU
JIeHbraMH, a O€/THbIN — KOXKeH Ha CIIMHE»!. DTy MOCII0-
BUILy MO>KHO TOJIKOBATb JBOSIKO. Bo-TiepBbIX, Gorarsiii
caM HUYETO MOXKET HE JieliaTh, BCE CENAIOT JICHbIH, a
OC/HBII BBIHYIKJICH BCIO )KU3Hb 2HYMb ChuHy (‘MHOTO,
710 U3HEMO)KeHHs! paboTaTh’), 3apadaThiBaTh Ha KU3Hb
ceoum 2opoom (‘COOCTBEHHBIM TSOKEIBIM TPYIOM’ ).
Bo-BropbIx, Oorarblii IMEeT BO3MOKHOCTD OTKYITUThCS
OT HaKa3aHWs, Yero JHIEH OeaHsIK. B mepBom Tormko-
BaHWHM 1Ta MOCJIOBUIIA SBJISICTCS. HHTEPHAIIMOHATIBHOM,
TaK KaK UMEET CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECCKUE aHAJIOTH B
CIIABSHCKUX SI3BIKAX, HAIPUMEpP, B OEIOPYCCKOM, Cp.:
bazamamy niuviyw, a 6eonamy padiyv. B cBoéM BTopoM
TOJIKOBAHUH HYKOPCKAst TIOCIIOBUIIA HE BBIXOMIUT 32 paM-
K{ TpHOANTHICKO-(PUHCKNX SI3BIKOB, aHAJIOTUYHA 10
CTPYKTYpPHO-CEMAHTUUECKOI MozienH (PMHCKOM 110CI0-
Butle Rikas maksaa rahallaan, koyhd selkinahallaan
— «borarelii WIaTUT AeHLraMu, OSIHBIA COOCTBECHHOM
HIKYypO# (IOCIOBHO: KOykel crvHbl)» [25, 104]. Cxon-
HYIO MOJIEITTb UIMEIOT KapeJIbCKUE TTOCIIOBHUIIBI, KOTOPbIS
XapaKTepU3yIOTCs COMATUYECKUMH TIOCIIOBUYHBIMH
00pa3aMu «TOJI0BaY, «CIIE3BD», BRIPAYKAFOIIIIMH KITFOUe-
BOE TIOHSITHE ‘Tuiara OefHsKa’, Hanp.: Koyhdn miehen
pid mdnoy, rikkahan raha kuluu — «bennblii TonoBoO#H
pacruiaurBaeTcs, Oorarelii geHbramm» [8, 157]; Rikas
rahalla, koyhd koynehelld pidsoy — «borarblii ieHbra-
MU OT/eIaeTcs1, OeqHbIN — caezamm [8, 158].

CpaBHenue OorarctBa M O€ITHOCTH BNIPHOATTHIA-
CKO-(PMHCKHX TOCIIOBHIIAX CBS3aHO ¢ AKCHOIOTHYECKU
JIOMAHAHTHBIM KJTFOUYEBBIM TIOHATHEM CeMbsI’, KOTOPOE
BBIPAKAETCs TTOCPEICTBOM 00pasa‘«erm». Hamp.: ka-
pen. Lapsissa — kéyhien bohatus= «B netsx — 6eHOTO
oorarctBo» [8, 33], Te ofpakaeTcst U3BECTHBIN (aKT,
9T0 B OCIHBIX CEMBSIX, KaK ‘TIPaBHIIO, OOJIBINE JIETEH,
4eM B OOrarbix. JTY HOCIOBUILY MOXKHO KBaTHA(HIIU-
pOBaTh KaK STHOKYIBTYPHBIM BAPUAHT B KapEIIbCKOM
SI3BIKE PACIIPQCTPAHEHHOM B €BPOICHCKUX SI3bIKAX WH-
TEPHAIMOAATHHOM TTOCTIOBHIIBI CO CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYECKOW MOJIENTBIO «Y 00ratoro JeHsI'r / CKOT, y Oe/I-
HOLO AeTH», Hamp.: pyc. boeamomy Oenveu, a beoHomy
<0enu; Y boeamozo (6oecamomy) menama, [a] y 6eoHo-
20 (6eonomy) peosima; 6en. Ilamagicol, bodica, bacawy
¥V pazauuy, a beonamy y 03zemxax ; nareiil. Nabagam
daudz bérnu, bagatam — lopu — «Y OGeIHOTO MHOTO
neteid, y Ooraroro — ckota»; TUT. DZiaugiasi biednas
vaikais, o bagotas pinigais — «Pan OeaHbIi eTsM, a 00-
rarblii — neHsram»; Hem. Der Reiche hat die Rinder; der

t vk.com/topic-4282679_7800241
2 vk.com/topic-4282679_7800241

Arme [hat] die Kinder — «Y Goraroro ckoT, y OeTHOTO
netny. Bo Bcex 3THX TOCIOBHIIAX 00pa3 «JIeTH» Mpo-
THUBOIIOCTABIISIETCS  YHUBEPCATHHOMY TOCIOBUYHOMY
o0pazy «JIeHBI'M», AKCHOJIOTHYECKUM SKBHUBAJICHTOM
KOTOPOTO BBICTYTIACT 00pa3 «KPYITHBIA pOraThIii CKOTY.
DT0 oTpaXkaeT TPAJAUITMOHHBIN YKIIa]] CEJTbCKON KHU3HH,
B KOTOPOW MEpHJIOM OorarcTBa ObLIO KaK KOJUYECTBO
JIOMAIITHETO CKOTa, TaK M KOJIMYECTBO JIETEH B CEMbE.
[Noka3arenpHOI SBJISETCS MOCIOBUIA O OOTrarcTBe
B BOJICKOM S$I3BIKE, KOTOPAsi MPECTABISIET COOOH YTHO=
KYJIBTYpPHBIN BApPUAHT UHTEPHAIIMOHATLHON TOCIOBAM-
HOM CTPYKTYypPHO-CEMaHTUYECKOM MOJIENH «¥.00raroro
JICHBI'H / CKOT, y O€IHOTO JISTH», HO MPUOQPeTaeT 1o-
TIOJTHUTEIbHBINA CMBICT 32 CYET COBMELICHHSI KOHIICTITOB
«bemHoCTEY M «JIeHBY» B UX NMEPCOHUPUIMPOBAHHOM
Bujie («benusik» u «JIentstity), nanp.: Rikkaalla rahhaa,
a laisal lahsiita — «Y 00rarero J\eHbrH, Y JIEHHUBOTO
net» [9, 201]. B 310i1 BozieKo# 1OCIOBHUIIE peatn3yeT-
Csl TOT YHUBEPCAJIbHBIN-AKEHOIOTMYECKIIA KOMIOHEHT
HApOJHOW KapTHHBL MHPA, OTPOKEHHBIA BO MHOTHX
€BPOMNENCKUX S3bIKAXKOTOPBIN BOILJIOIIAETCS B hOpMYy-
ne «Kro pabotaer, ToT He OyaeT OeaHbIMY», U3 Yero JIo-
THYECKU efie/yeT, uTo «KTO JIeHUBBIN, TOT U OCIHBIN.

2.4HposepOnajbHbIe CMBICIBI H CPeACTBA pe-
npeseHTanun kouuenrta «borarcTeo»

KonmenT «borarcTBo» B MOCIOBHIIAX MpUOATTHIA-
CKO-(DMHCKHUX HApONIOB, KaK TpPaBHIO, MaHU(ECTH-
pyeTcsi TOCPENICTBOM KITIOUEBOTO TOHSTHS ‘MHOTO’,
KOTOpPOE BBIPAXKACTCS PA3TMYHBIMH OCIOBUYHBIMU
obpazamu. Harpumep, B mKOpPCKOM TIOCIIOBHIIE OOTa-
TBIN YENIOBEK MMEET MHOTO cBUHEN: Mitd rikkailla on
vikkaa, ko on viis sikkaa: yhen moopi, toisen soopi ja
kolt veel jddpi — «Yto Goratomy 3a Tope, pa3 y Hero
[I9Th CBHHEW: OJHY MPOAACT, IPYTYIO0 CHECT, J1a eme
TpU ocranyTcs»’. KiroueBoe moHsTHE ‘MHOTO’ 3/1eCh
BBIP)KACTCSI HyMEPATHBHBIMU  00pa3aMu  «IISITH»
(‘OeckoHeUHO MHOTO’), «TpH» (‘O4€Hb MHOIO’) W
«omuH» (‘I0CTaTOYHO MHOTO’) M COOTHOCHTCS C 00-
Pa3oM «CBHHBIY, KOTOPasi, KAK M3BECTHO, OTIINYACTCS
MPOXKOPIIUBOCTBIO, TOATOMY OBICTPO PACTET U SIBIISICT-
CsI BBITOJIHBIM KaK JUIs IPOJIAXKH, TaK U JUIS JIOMAIIIHE-
TO MHUTAHUS, YTO KOPPEIUPYET C 00pazaMu «ChECTh»
U «Tpofath» (1 00yCIIOBIMBACT SBHBIA UPOHUYECKUIA
MIOITEKCT COAEPKAHMUS MTOCITIOBHIIBI).

Emé omHMM KITIOUEBBIM TMOHSTHEM, C MOMOIIBIO
KOTOPOTO perpe3eHTHpyeTCsi KoHIeNnT «borarcteo» B
TPaJIUIIMOHHON TIOCJIOBUYHOM KapTHHE MHUpa Npruoa-
THICKO-(PMHCKHUX HAPOJIOB, SIBIISICTCSI YHUBEPCAILHOEC
MoHsTHE ‘Be3eHHe’ (Kak MaHU(ecTalusl B TIOCIOBHUIIAX
koHrenTa “‘Cyactee’), Hamp.: Beric. Bohatale iknaspdi-
ki tuleb, a gol’l’al ka uksespdi-ki lihteb — «boraromy u
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13 OKHA MPUJET, a y OEIHOTO TaK U3 iBepet yuaem [12,
61]. B a10i1 mocnoBuie UCIONB3YIOTCS SIPKHE 00pasbl,
CBsI3aHHBIE ¢ 00pa3oM JoMa — OKHO U JBepb. /IBepb
O0BIYHO CBs3aHA C TOHSATHEM BXoma (‘mpuxon’), a B
OKHO MOYKHO JIMIIIb YTO-HHOY/b BRIKMHYTS (‘yxon’). Ho
B BEICCKOM MOCITIOBHIIE BCE HA0OOPOT, IBEPh CHMBO-
IM3UpyeT «yXom» (‘yObITOK’), @ OKHO — mpuxo (‘Tipu-
ObUTIB’), YTO YKA3bIBAET HA BE3CHUE OOraroro U HeBe3e-
Hue OenHska. VIMEHHO B cucTeMe MOHITHI U 00pa3oB
BBIP)KAETCS STHOKYJBTYpHAs CrIeHU(UKa BETICCKON
TIOCJIOBHITBI, KOTOPasi IMEET CTPYKTYPHO-CEMaHTHYe-
CKHE aHAJIOTH B HEPOJICTBEHHBIX si3blkax. B eBponeii-
CKHX TMOCJIOBUIAX JJIsI BBIPQKEHUSI Be3EHUS (CUACThs)
Ooraroro u HeBe3eHUs (HecHacThs) OSTHOTO CIIOINb3Y-
€TCs TISTIBIH PsI/T COBEPIIICHHO MHBIX TIOHATHI U 00pa-
30B, HaMp.: pyc. boeamomy eemep 6 cnumny, a 6eoHomy
— 6cé ¢ uyo; natr. Bogotam i Divs paleidz — «boratomy
u bor momoraer»; Bogotam valns naudu raus — «bo-
raroMy 4€pT JeHbI'u Tped&T»; natblll. Bagatam jau i
Dievs palidz — «borartomy u bor momoraer»; Bagdatam i
velns naudu raus — «boraromy u 4€pT IeHbIY TPeOET;
T. Bagotam velnias per tvorg kisa — «boraromy uépr
yepes 3a00p cy€r»; Bagotam ir velnias padeda — «bo-
raroMy u 4€pt momoraer»; HeM. Grosses Reichthum
besitzt der Teifel — «bonmbmm OorarcTBoM BiajeeT
4yépt». Hanbonee BbIpasuTenbHble 00pa3bl Xapakrep-
HBI U1 OENIOPYCCKUX HAIMOHAJIBHO CIICIM(UUSCKHX.
AHAJIOTOB BETICCKOM MOCTIOBUIIbL, Cp.: bacamamy i uopm
Y Kkawty maciam Kioae; bazamamy yopm 03ayeri ganvl-
wa, a beonamy 3 kawicki evixioae [23, 39].

K mapemusiM, BBIpaXarolIuM HEraruBHOE OTHO-
IIeHHEe K TMPEKIOHEHUIO Tepes OOraTcTBOM U COIep-
JKaIM JIPEBHUM 3amlpeT, OTHOCHTCSH CTaphHHAs Ka-
penbekast nocnoBuua Kielti vanha Vdindmaini kullalla
kumartumasta, hopialla horjumasta — «He Benen cra-
prlii BsaliHeMENHEH KITaHSTbEs Tepes] 30JI0TOM, THY Th-
cs1 iepent cepedpom» [8,4017, B lekcnieckoM cocTaBe
KOTOPOH COIMEPIKUTESN, STHOIMHIBOMApKep (TEPMHUH
O. B. Jlomakunoii) — aHTponioHum Bstinemérinen, a B
MIPOCOAMYECKOM, OpraHM3alMi KOTOPOM COXpaHUiIach
JPEBHSAS. MeTPUKa peud, XapakTepHas ISl TEKCTOB
«Kanesasiph». B ponCcTBEHHBIX W €BPONENUCKUX SI3bI-
KaxX HE“QOHApYKEHO aHAJIOTOB CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
4e¢KOM MOZIeNM JaHHOW MOCIIOBHUIIBI, YTO IMO3BOJISET
KBaJTM(PUIMPOBaTh €€ KaKk STHOCHEM(PUUECKYT0, XOTs
B JIPYTUX SI3bIKaX IIUPOKO PACIPOCTPAHEHO BBIpAKe-
HUE IIOKJIOHATHCS 30JI0TOMY TeJIbILy», BOCXOJILEE K
ouodneiickomy obpazy [10, I1, 174-177].

3. Cneuuduxa penpesentanuu koHuenra «ben-
HOCTH» B MOCJOBUIIAX, POBEPOHAILHBIX 00pa3ax
U KJII0YEeBbIX MOHSATHSIX

OOwieit Ui MOCIOBHUI] PAacCMaTPUBAEMBIX IPHU-
OanTHHCKO-PUHCKUX HApOIOB SIBIAETCS MEPCOHU-

(ukamus obpaza OSTHOCTH KaK OJHO3HAYHOW aHTH-
LIEHHOCTH B AKCHOJOTMYECKOM mapagurMe Mocio-
BUYHOW KapTUHBI Mupa. Tak, KapenbCcKas MOCIOBH-
na wiacut: Hddys tulou parassoppeh niin ovensuuh
et aja — «3abepércst OETHOCTH B KpPACHBIA YTOI,
K JBepsiM He mporHarb» [8, 154]. KmtoueBoe mnowsi-
THE 37IeCh ‘M30aBIISATHCS , OCAHOCTh TPYIHO W30BITh,
MO3TOMY €€ HY)KHO «IPOTOHATH» (00pa3 «rOHEHHE).
Kapenbckast mOCIOBUIIA MMEET CTPYKTYPHO-CEMaH*
THYECKUI aHAJIOT B PYCCKOM SI3BIKE, YTO IO3BOJLIET
paccMmarpuBarh nepcoHu(pUKamo OeIHOCTH B, COUe-
TaHWU C 0OPa30M JI0Ma B HEW KaK pe3y/bral\KyiIbTyp-
Horo TpaHcdepa, cp.: pyc. beonocms 3anezem 6 Kym,
He eviconum u kuym. IlepconnduuupoBanHbiii 00pa3
O€THOCTH, KOTOpasi CTPEMHUTCS B KPACHBIN Yo (B KYT)
n30bI, SBISICTCS MHTCPHAIIMOHAILHBIM, UCIIOIB3yETCS
B Pa3JIMYHBIX TI0 CBOEH 00Pa3HOCTH MOCIOBHUIIAX pa3-
HBIX €BPOIEHCKUX HapoHOB. Tak, B OeIOpyCcCKUX MO-
CIIOBUIIAX HEJb3s MYCKATh B KyT O€HsKA, TaM MECTO
TOJIBKO JI7Is1 OoTarore, Hanp.: Kaui y kenckivm xadxcyce,
He caosics Ha Kyme; Kani xyo, He 1e3b Ha Kym.

Emé omHa KapenbCKkas IIOCIOBHUIIA COBETYEeT HE
NaBaTh¢ O€HOCTU J0OpaTbCsl /10 KPacHOro yria B
u3oe: \Koyhyttd tilld puolen muaticcua eld lasse —
«benfocte B n30e Nalbllie MaTUIbl HE IMPOITyCKaih)
[8156]. KnroueBoe moHsiTHE 3/1€Ch «3ampeT», BbI-
PAOKXEHHOE OOpa3HBIM JICWCTBHEM TIPEOAOJICHHUS —
«HEe TPOIyCTUTh». OCHOBHBIM TTOCIIOBUYHBIM 00pa-
30M SIBIISIETCSl «MaTHIIA» (muat icéa) — T1aBHAsT HECY-
11as norosnoyHas 6aika. [poekuust 3Toi 6aiku Ha 1o
MpeICTaBIsIa COO0H TPAHUIYY MEXTy BHYTPEHHUM U
BHEUIHUM TPOCTPAHCTBAMH B JIOME, KOTOPYIO TOCTH
HE VIMEJM TIpaBa MepecekaTh 0e3 pa3perieHns X035eB.
Marura 3aHuMana 0coboe MecTo B MU(OIOrnuecKux
MIPE/ICTABICHUSIX BCEX MPUOATTUICKO-PUHCKIX HApO-
7oB. [Ipu cBaTOBCTBE Y BEIICOB CBaThl 3aXO/IMIIU B JIOM
U JOTPAaruBajJMUCh JI0 TEYH, YTOObI MX MHCCHUS ObLIa
YIAYHOM, a MOCJIE€ HACTOMYMBBIX MTPUIIAIIIEHAN X0351EB
MIPOXO/IMJIM K JIaBKE U CaJIMIIMCh TIoj Matuity [21, 413].
B BozckoMm tome Hecyinast 6anka-MaTuia OblIa TaKkxKe
OrPaHUYUTEIHHBIM 3HAKOM J1s TocTei. CXOMHBIM ObLT
1 00psizl CBAaTOBCTBA: CBAT BXO/WII, CHayalla POHsUI HO-
raMH KOYepry M yXBarThl, a 3aTeM OCTaHABIUBAJICS O]
MaTHIIEH W TaM OCTaBaJICS CTOSTh WA CUACTH [9, 88].
DTO MO3BOJNSET KBATM(DUIMPOBATH KaPEIbCKYIO TI0-
CIIOBUITY O O€IHOCTH TOJ] MAaTUIEH KaK STHOIMHIBO-
KYJIBTYpPHBIM MapKep MOCIOBUYHOIO KOHTUHYYMa, 00-
iero Juist npudantuiicko-puHckux Haponos Poccun.

OO0pa3sbl «OKHO» U «JIBEPb» IIHPOKO PEIPE3CHTH-
pytoT KoHIenT «bemHOCTRY» B MapeMHOJIOTUU €BPO-
neickux HapooB. Tak, psi/l MOCIOBUI] B pUOANTHii-
CKO-(DMHCKHUX $I3bIKaX COOTBETCTBYET CTPYKTYpPHO-CE-
MaHTUuYecKoil Mozenu «beaHocTh M3roHseT TH000Bb
U3 IOMa», B KOTOPOM UCTONB3YIOTCS 00pa3bl «IBEPh
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U «OKHO» Kak, COOTBETCTBEHHO, IPOCTPAHCTBEH-
HO-JIOKAI[HOHHBIE KaHAIIbI «BXO/» M «BBIXOI», HAIp.:
bun. Kun koyhyys astuu sisddn ovesta, rakkaus lentdd
ulos ikkunasta — «Korma GemHOCTh BXOIUT B JIBEPD,
Tr000BB BBUIETAET B OKHOY [25, 66]. Bo Bcex mocoBu-
ax nepcoHuuIMpoBaHHast OEMHOCTh (HYXIa) BXO-
JIIT B JIBEPH JIOMA, U3TOHSIS M3 HETO JIFO0OBB (CYaCThE),
BMECTE C MCUYE3HOBEHHEM KOTOPOM JOM CTaHOBUTCS
ITyCTBIM, HEOCBOCHHBIM MIPOCTPAHCTBOM.

[ocmencTBus yxona u3 joMa u3-3a OSIHOCTH, KOTO-
past B HEM «TIOCEMIIACHY U HE TTyCKAeT B HErO YeJIOBEKa,
OTPaKEHBI B STHOKYJIETYPHO CIICIM(HUECKON BETICCKOM
nocinoButie Kodi — korbes, pert’ — pedajas, luzikad —
luhtas — «JIom B vare, n30a Ha COCHE, JIOKKHU B JTYXKE»,
KOTOpasi TOBOPUTCS «O TOM, Y KOro Hu4ero nem» [12, 61].
JlaHHas TOCTIOBHITA YHUKAJIbHA, TIOCKOJIBKY HE BCTpEYa-
€TCsl HM B OTHOM M3 €BPOIEHCKUX SI3bIKOB. TeM Oonee
TMoKa3aTelibHa B Hel perpeseHTanyst 0eHOCTH, KoTopast
YHUUTOXAET JIOM HE TOJBKO KaK OCBOEHHOE IPOCTPAH-
CTBO (KWIBE), HO M KaK OOBEKT, MMCOIIHI JIOKAIIAIO
u uHDpacTpyKTypy (CTpOoeHHE W YOPaHCTBO J0OMa).
Konuenr «beHOCTE» yCTOWYMBO CBSA3aH ¢ KOHLIEITOM
«/lom» B mocoBuIax MprOATTHHCKO-(PHHCKUX Hapo-
JIOB, YTO SIBJISETCS PE3YIbTaToOM KyJIBTYpPHOTO TpaHC-
(epa, o01iero I eBpONeHCKUX HAPOIOB BOCHIPHSATHS
OCTHOCTH 1 JIoMa KaK B3aMMOMCKITFOYAIOIINX PEeanii B
AKCHOJIOTUYECKON KapTUHE MUPA.

O0cy:kneHne 1 3aKII04YeHe

ConocTaBUTENBbHBIM aHAMNU3 TOCIOBUIl TPHOAT-
TUHCKO-(DMHCKUX HAPOJIOB O OOraTcTBe M OeTHOCTH Ha
IIUPOKOM E€BPOTICHCKOM TapeMHOJIOTUICCKOM  (poHE
TIO3BOJIMJT BBISIBUTH OOMIHE U CTICIH(UEECKIE YEePThI
MOCJTIOBHYHBIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKHX MOJIENIEH,
KITIOUEBBIX TMOHATHH U 00pa3oB, PEMPE3CHTHPYIOMTIX
KOHIIENThI «borarcTBo» U «beNHOCTEY, B KAPEITHCKOM,
BETICCKOM, M)KOPCKOM, BOJCKOM sI3bIKaxX Ha (hOHE poiI-
CTBEHHBIX SI3BIKOB ((DMHCKOTO) M HE POICTBEHHBIX
SIBBIKOB — OANTHHEKUX (J1aTrajbCKOro, JIATHIIIICKOTO,
JIUTOBCKOTO), TEPMAHCKUX (aHIIIMICKOTO, HEMEIIKOTO),
CJIaBSHCKUX (OENOPYCCKOTO, PYCCKOTO, YKPAUHCKOTO).

JIMHTBOKY/BTYPOJIOTHYECKOE UCCIIEOBAaHNUE  KITIO-
YeBbIX MOHATHI 1 00pa30B B MOCIOBUIIAX KAPEIBCKOTO,
BETICCKOTO, MYKOPCKOTO, BOJICKOTO SI3BIKOB HA €BpOIEH-
CKOM IapeMUOJIOTMYECKOM (POHE TO3BOJIMIIO YCTaHO-
BUTH OOLIME C JPYTMMH JIMHIBOKYJIBTYpaMH U 3THO-
JIMHTBOMAPKUPOBAHHbIE KOTHUTHUBHBIE U SKCIPECCHB-
HBIE PEIPE3eHTaHThl KOHIENTOB «borarctBo» u «be-
HOCTBb» B TIOCJIOBUYHBIX (poHIaX mMpuOanTHiCKo-(pUH-
CKHX Hapo/IOB, BBIICNIUTH PE3YIIbTaThl JIMHIBOKYIIBTY D=
HOTO TpaHcQepa U JTMHTBOKYJIETYPHON aCCUMUIISIITUIHA
YPOBHE MOCJIOBUYHBIX 00Pa30B U KITFOYEBBIX MOHSITH.

AKCHOJIOTHYECKMI aHaIN3 CEeMaHTHKH( HQCIOBHUI]
KapeJbCKOI0, BETICCKOI0, IKOPCKOT0, BOZACKOIOHAPOIOB
0 OorarcTBe 1 OeTHOCTH TTO3BOJIMIT TIQILYIHTh 1 T de-
PEHLIPOBATh Psifi OOIIEEBPONEHCKIX | STHOKYIIBTYPHO
MOTHBUPOBAHHBIX 1IEHHOCTHBIX \[IPeTIOYTCHUI B Ou-
HApHOM U 000COOJIEHHOM BOCHPHUSITUH KOHIIENTOB «bo-
rarctBoy» («borauw») u «berHOCTh» «(benHsak»), ux B3a-
UMOCBSI3b ¢ pyrumu koHnentamu («Tpymy, «Jlenby,
«Jlom»), 0cOOCHHOCTH MX MaHU(ECTALUH B TTOCIIOBHY-
HBIX 00pa3ax U KIFOUEBbIX MOHSTHSIX.

TunonorndeckMM OTIMYMEM TOCIOBUI] TpHOa-
THICKO-(DAHCKHUX HAPOIOB HA ()OHE EBPOTEHCKUX SIB-
JISIETCs, BO-NEPBbIX, IECHHOCTHAs IO3UTUBU3ALIUS KOH-
nenTa ‘«borarcTBo» M LIEHHOCTHOE OTPHIIAHUE KOH-
nenta «begHocTh» (TOrna Kak MHOTHE €BpPOICHCKHE
NOEIOBHILIBI OCYXKIat0T «bOoraTcTBO» M OINpPaBIBIBAIOT
«benHoCThY), BO-BTOPBIX, CHEUU(pUUIECKas JIOKAIN3a-
L1l B OCBOEHHOM ITPOCTpaHCTBE (B «JloMe») mepcoHu-
¢umpoBanHbIX 00pas3oB «borarctBa» u «bemHOCTI
(xorna, B OTIIMUME OT eBporeiickux nocnosutl, «borar-
CTBO» MOJKET 3aiTH B «Jlom» uepe3 «OKHO», HO BBIATH
yepe3 «JIBepb», a «benHocTh» MokeT nepecedsb «llo-
POD», HO HE MOXKET MPEOI0NeTh «Matuiry» Kak MuQo-
JIOTHUECKUH 1IeHTp «Jlomay).

Pesynbrarer uccnenoBanus OymyT B TabHEHIIEM
HCIIONB30BaHbl B IPOLIECCE JIECKPUIITUBHOTO U THUIIO-
JIOTUYECKOTO H3Y4eHUs] OCOOEHHOCTEH pernpe3eHTa-
UM KOHLIENTOC(Epbl ATHOHAIMOHAIBLHOM KapTHHBI
MHpa B MOCIOBUYHBIX (POHAAX SI3BIKOB (PUHHO-YTOp-
cKHxX HapoaoB Poccun.
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